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Aldrich - (indistinct a few ddcades
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Dillard Exactly. And then I've been interested in languages and
we've a bunch of them there.
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Aldrlch That s an interesﬁlng thing. How crucial is the knowledge

of Heb;ey? fpr a geally thorough .investigation bf“themoTV*‘“’

AAM - le 3% éhat-amtﬁepeugh—investigation of tbaﬂpt 8 b imr
poséib & wif a real knowledge of Hebrew apd. Of -Aramaic, because
part- %f the 0T 95" in Aramaic, and even there if we're to fully
understand them Qege is much in the Egyptian he1roga1yphics

and iﬁ‘the'ﬁﬁﬁ?{dn i EureiForm that throws light on various con-
cepts and meaning of words and the whole cultural backg;ound whlch
enters int® our’ ﬁﬁﬂé%étandlng of the OT.

S| SRS TUgeuge fo ewbjed T

Aldrlch Let's come back to that in a moment. Right now we'll have to

take a another break for a public service service announcemnt and
I'llftlk you other two genélemenkx maybe dpeak to the whole idea
leave
of how Hebrew language is different than our contemporary American
English and what kind of mental changes one has to go through in
order to really get into it. I studied a little bit of Hebrew and
it was totally different for me, because all my other languages
were Indo-European languages. Even the Greek is much closer to us.
In Hebrew the whole tense structure was just abolished; it was
almost like a whole new world to me. Let's come back to that in
minute.'

Aldifch So what about the difference between Hebrew thought and
langmage and our contemporary though and language.

Dillard your questions are very dear to my own interest because
of m :own,}eng % ;ntg; st in languages. If you ask someone who
wants g h” hX& tudy HeQ;ew? &9 bas, to, do;that,, otherwise
he's" ieft t ﬁé nny of the e pef gﬂaa pftyﬁgn h;p Q@d the text
as a’ tranéﬁaﬁor o v A
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Aldrlch Can t Hebrew be adequatekxmgnansLaLed_1nLQ_Engllsh

mgme ol ybbyrcoug
Dilaard You get different answers on that. One_ Qﬁ_the_pr;nc;ples =
hat Ts°uséddise modeérnf ¥¥nguistic theory, partlcularly in transla-
tion theory is that it is possible to say in any language what is
said in another. That is to say, I can say in English what is said
in the BiblicalTtext: TEVs/usually’ geing e’ ttake memore’ words, but
just becauseiHébrew fhas:conly twortenses’ and Eriglish H&s''howeVer many
does not mean: thatpHebrew:zis not intEgrested dn tiwmeéjstheéy °just “spoke
of it a different way. They might use prep051tlona1 phrases or
adverbs. or sanercebhersmeaninbgsoBubewhat is said in Hebrew can be
said in English although in translating, particularly when you stay
close to the text you're always going to loose a little bit, and
you're always going to add a little Dbit.

IVT Yes, I think the concepf L } ganed. The concepts can be

gleaned even though the exatt ven a word for word

equation. Thefdl dﬁégeLUJ%“§¥u ﬁifﬁw?gnkgbtﬁerr difficulty.
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